
 

 

ਕਿਨਹੀ ਬਨਕਜਆ ਿਾਂਸੀ ਤਾਂਬਾ ਕਿਨਹੀ ਲਉਗ ਸੁਪਾਰੀ ॥ 
Some deal in bronze and copper, some in cloves and betel nuts. 

ਸੰਤਹੁ ਬਨਕਜਆ ਨਾਮੁ ਗਕਬਦ ਿਾ ਐਸੀ ਖਪ ਹਮਾਰੀ ॥੧॥ 
The Saints deal in the Naam, the Name of the Lord of the Universe. Such is 
my merchandise as well. ||1|| 

ਹਕਰ ਿ ਨਾਮ ਿ ਕਬਆਪਾਰੀ ॥ 
I am a trader in the Name of the Lord. 

ਹੀਰਾ ਹਾਕਿ ਚਕਿਆ ਕਨਰਮਲਿੁ ਛੂਕਿ ਗਈ ਸੰਸਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The priceless diamond has come into my hands. I have left the world behind. 
||1||Pause|| 

ਸਾਚ ਲਾਏ ਤਉ ਸਚ ਲਾਗ ਸਾਚ ਿ ਕਬਉਹਾਰੀ ॥ 
When the True Lord attached me, then I was attached to Truth. I am a trader 
of the True Lord. 

ਸਾਚੀ ਬਸਤੁ ਿ ਭਾਰ ਚਲਾਏ ਪਹੁਚ ਜਾਇ ਭੰਡਾਰੀ ॥੨॥ 
I have loaded the commodity of Truth; It has reached the Lord, the 
Treasurer. ||2|| 

ਆਪਕਹ ਰਤਨ ਜਵਾਹਰ ਮਾਕਨਿ ਆਪ ਹ ਪਾਸਾਰੀ ॥ 
He Himself is the pearl, the jewel, the ruby; He Himself is the jeweller. 

ਆਪ ਦਹ ਕਦਸ ਆਪ ਚਲਾਵ ਕਨਹਚਲੁ ਹ ਕਬਆਪਾਰੀ ॥੩॥ 
He Himself spreads out in the ten directions. The Merchant is Eternal and 
Unchanging. ||3|| 

ਮਨੁ ਿਕਰ ਬਲੁ ਸੁਰਕਤ ਿਕਰ ਪਡਾ ਕਗਆਨ ਗਕਨ ਭਕਰ ਡਾਰੀ ॥ 
My mind is the bull, and meditation is the road; I have filled my packs with 
spiritual wisdom, and loaded them on the bull. 

ਿਹਤੁ ਿਬੀਰੁ ਸੁਨਹੁ ਰ ਸੰਤਹੁ ਕਨਬਹੀ ਖਪ ਹਮਾਰੀ ॥੪॥੨॥ 
Says Kabeer, listen, O Saints: my merchandise has reached its destination! 
||4||2|| 

 


